	ADVERBIAL LOCUTIONS

	 A boca desidera
	 At mouth wishes

	 Ala va là che te va ben
	 At the go there that you go well

	  Femo ala vecia
	 Let’s make old wing

	 A muso duro e bareta fracada
	 Hardsnoutwise, squeezing the small coffin

	 Tutintùn
	 All in one

	 Ala vacamadodise
	 Cowbuttwelvewise

	 A ocio e crose
	 At eye ’n cross

	 De balin
	 Of bullet

	 A biondo dio
	 At fair god

	 Poco via...
	 A little street...

	 A sbregabalòn
	 Tearballoonapartwise

	 A bissa boba
	 Snakesoupwise

	 Fora per fora
	 Out for out

	 Senza fallo
	 Dickless

	 A gamba fasùl
	 At beanleg

	 Soto manvia
	 Under handstreet

	 Se vedi pena pena
	 You see it pain pain

	 Drio man
	 Behind the hand

	 In cìmbali
	 In harpsichords

	 Soto Marco Caco
	 Under Mark Kaki

	 De pal in frasca
	 From pole to inn


	AGE AND DECAY

	 El vecio perdi colpi
	 The old man is loosing shots

	 Ghe sta vignindo un fià de panzeta
	 A breath of bacon is approaching him

	 El ga el mal del agnel
	 He’s got Lamb’s disease

	 La sta tirando i ultimi
	 She’s pulling the last ones

	 El xe ’ndà in asedo
	He went into vinegar 

	 El xe ’ndà in dolze
	 He went into sweet

	 El xe un pochetin rincoionì
	 He’s a bit testicled

	 El xe un fià sciopà
	 He exploded just a little

	 El ga messo el zervèl in papuze
	 He put his brain into slippers

	 La xe fora coi copi
	 She’s out with the tiles

	 Ghe spandi la sufita
	 Her loft leaks her

	 La magna memoria
	 She feeds on ram

	 El sta insieme per scomessa
	 He stands together by bet

	 El xe vecio come el cuco
	 He’s as old as the peep

	 El xe un fil per dente
	 He’s a thread for tooth

	 Su cola vita
	 Up with your waist

	 La ga zento ani per gamba
	 She has one-hundred anuses per leg

	 Son ’ndà de corpo, con rispeto
	 I went of body, with respect

	 No me tira più come una volta
	 It doesn’t pull me as it used to

	 Un pochetìn indrio cole carte
	 A bit behind with the papers

	 La vecia no mola
	 The old doesn’t grindstone

	 El se ga dismissià che ’l stava guidando
	 He unstirred himself at the steering wheel

	 El xe restà seco
	 He remained dry

	 El ga tirà i crachi
	 He threw the crakes

	 Finalmente el ghe la ga dada
	 Eventually he gave her


	AT THE INN

	 Ogi no son de voia
	 Today I’m not of lust

	 Son zo de bala
	 I’m down at dances

	 Me vado far un rebechin
	 I go make me a king undertaker

	 El se ga scassà tuta la fiasca
	 He shook himself the whole bottle

	 Go la dura triste
	 I have the sad hard

	 Go ciapà la bala
	 I caught the ball

	 Muli, che piomba!
	 Mules, what a lead!

	 El xe tornà casa duro come un scalìn
	 He came home as hard as a stair

	 El iera duro disfà
	 He was disassembled hard

	 El xe duro come un comàto
	 He’s as hard as a yoke

	 El se ga carburà ben pulito
	 He carbided himself well clean

	 Son fora come un pergolo
	 I’m as out as a balcony

	 Me va i oci in crose
	 My eyes are going into cross

	 Tuto ’l giorno a bater carte
	 All the day beating papers

	 Te gavessi un fulminante?
	 Would you have an electrocuting?

	 Dame un spagnoleto
	 Gimme a little Spaniard

	 No stè far casoto!
	 Don’t make kiosk

	 No stame contar bale, dai
	 Be kind, don’t count my nuts

	 No sta far sussuro
	 Don’t do whisper

	 Me xe ’ndà per tresso
	 It went me through cross-piece

	 El se ga incoconà come un porco
	 He bunned himself in like a pork

	 El ga rimesso anche l’anima
	 He has veneer even the soul

	 El ga taià senza pagar
	 He cut without paying

	 Un’ostia, quel te ga dito ti!
	 A wafer, you have finger it!

	 Manca un fià de sal
	 Left a breath of salt

	 Moro de fame
	 Coloured of hunger

	 La me meti dò de numero
	 Put me two of number

	 Con sto qua me fazo el fondo
	With stay here I make my fund 

	 Sa un fià de freschin
	 It knows a breath of chilly

	 Te vol zercar?
	 Would you like to search?

	 Fame zercar un bocon
	 Hunger look for a large mouth

	 La me porti un stechìn
	 Bring me a small jarring note

	 La prego, un tochetin de pan
	 A gentle touch of bread, please

	 Un caliceto de bianco
	 A small Grail of white

	 Un dò rodoleti de crudo
	 One two small rolls of raw

	 Un quarto de rosso
	 A fourth of red

	 Un gocia e un coreto, la prego
	 A drop and a small choir, please

	 Un nero e un capo, per favor
	 A nigger and a boss, please

	 No sta meter massa zuchero
	 Don’t put ground sugar

	 Giusto una iozza de late, grazie
	 I fix a drop of milk, thanks

	 Un capo in bi
	 A head in B, please

	 La me lo scali del conto
	 Climb it off my count, please

	 No scontrin, dei, basta el conto dela serva
	 No small crash, gods, just the maid’s account


	 AWKWARD SITUATIONS

	 Che spago che go ciapà!
	 What a string I got!

	 Ocio ’l scalìn
	 Eye the small ladder

	 No go capì una madona
	 I didn’t understand a Virgin Mary

	 Son ’ndà in oca
	 I went into goose

	 Xe secante
	 It’s quite drying

	 Ghe go dado una man
	 I’ve nut him a hand

	 Pico de sono
	 I peak of sleep

	 Ogi no son in vena
	 Today I’m out of vein

	 Ogi no xe giornada
	 Today is no day

	 No xe verso
	 No verse at all

	 Co ’l ga magnà la foia el ga taià la corda
	 As he ate the leaf he cut the rope

	 Lo go visto tuto ingropà
	 I saw him rather knotted

	 El xe ’ndà insieme
	 He went together

	 La lo ga pizigà in leto cola serva
	 She pinched him in the bed glue the maid

	 La ghe ga tirà la tazadora in testa
	 She pulled him the golden cup in head

	 Me xe saltai i coverci
	 My lids jumped

	 Ghe ga ciapà i zinque
	 The five grabbed to him

	 Bloca i manzi!
	 Lock the beefs!

	 Se te guanto te copo!
	 If I glove you I tile you!

	 Se te beco te mazzo!
	 If I bill you I bunch you!

	 Ocio che te resti in braghe de tela
	 Eye that you leftovers in jeans

	 De sbregarse el cul coi dedi
	 To tear apart one’s ass with the fingers

	 Go fato una bianca
	 I made a white

	 Se me molo casco!
	 If I pier me, I helmet!

	 A ti te spandi i copi
	 Your tiles are leaking

	 Me spizza le man
	My hands twig me 

	 El me zuca sul jazo
	 He pumpkin me on the ice

	 Son ’ndà fora dei freschi
	 I went out of the cools

	 Te ga la botega verta
	 Your shop is open

	 El me ga netà el orto
	 He cleansed my vegetable garden

	 El va torno coi biechi sul cul
	 He goes come-back with sullens on his ass

	 Me xe ’ndà el late in tei ginoci
	 The milk dropped to my knees

	 El ga tirà el cul indrio
	 He threw his ass backwards

	 No se vedi un tubo
	 No pipe in sight

	 Corighe drio
	 Run after it

	 Xe nati pùpoli
	 Sketches were born

	 Xe vignù fora cine
	 Movie came out

	 No me fido
	 I don’t credit line myself

	 Via le man del cul!
	 Street the hands from the ass!

	 Me tien de pissar
	 It holds me to pee

	 E tira l’acqua, no?
	 Pull the water, will you?

	 Ingrumo subito
	 In the lump at once

	 Go fato una capela
	 I made a chapel

	 La go fata franca
	 I made her frankly

	 Me la go cavada per un pel
	 I dug her out for a hair


	 COMPLIMENTS AND CIVILITIES

	 El mulo xe un ganzo
	 The mule is a hook

	 Te son una legera marza
	 You’re a rotten lightweight

	 El xe una tara
	 He’s a hereditary defect

	 El xe marzo
	 He’s March

	 El xe un muso roto
	 He’s a broken muzzle

	 El xe una persona assai distinta
	 He’s a very paying-in slip person

	 El xe un mato colo
	 He’s a crazy neck

	 El xe una bronza coverta
	 He’s a blanket ember

	 El xe spudà de su mare
	 He’s spit of up sea

	 El xe un trapolèr
	 He’s a trap maker

	 El buta su el lavor
	 He throws up his work

	 El spara cazzade a nastro
	 He’s shooting ribbon cockshots

	 El fa i sui porchi comodi
	 He makes his pigs comfortable

	 El fa ’l mona per no pagar el dazio
	 He does the cunt to skip custom fees

	 El ghe ne conta do per un soldo
	 He counts two for a penny

	 El va per la magiore
	 He goes for A maj.

	 El xe una merda montada sul scagno
	 He’s a shit assembled on the stool

	 El xe un tapo
	 He’s a cork

	 No’l fa che pomigar tuto el giorno
	 He doesn’t but apple all the day

	 La se tien
	 She holds herself

	 El buta strambo
	 He throws unusual

	 Vara là quel spanà
	 Launch there that skimmed

	 Te son un cragno
	 You’re a skull

	 No ’l xe una zima
	 He’s no rope

	 Che piaga che te son, ara!
	 What a sore you are, plough!

	 Ciavite!
	 Key yourself!

	 El xe ciapà dele strighe
	 He’s taken of the witches

	 El xe un negron de porto
	 He’s a big nigger of portwine

	 Ma cossa go scrito giocondo?
	 But what did I write joyful?

	 Che te vignissi un colpo seco
	 May a dry bump come to you

	 Ma va là, baul!
	 But go there, boot! (u.s: trunk)

	 Vame fora dei pie
	 Exit my feet

	 El ga le suste mole
	 His springs are springs

	 El xe mona come una stua
	 He’s as pussy as a stove

	 Ti te son sonà in testa!
	 You’re played in your head

	 Gnanche pel cul
	 Not even through the ass

	 Va in mona de tu mare
	 Go into the cunt of you sea

	 Tu sàntola in cariola
	 Your godmother in wheelbarrow

	 Che muso de tola, ara!
	 What a plank snout, plough!

	 No staghe far la punta ai stronzi
	 Don’t sharpen the turds

	 No stala butar in valzer
	 Don’t throw her into waltz

	 Dàte una mossa!
	 Have a go!

	 Coss’ te lampa?
	 What blinks you?

	 Coss’ te pica?
	 What spade you?

	 Coss ’te gira i bacoli?
	 What the cockroaches spin you?

	 Bruto beco!
	 You ugly bill!

	 Tu mare grega
	 You greek sea

	 Ara ti che mona!
	 Plough you what a cunt!

	 Questi xe cazzi tui
	 That’s your dicks

	 Tasè, teste de bucàl!
	 Shut up, you chamberpot witness!

	 Coss’ te zerchi longhi?
	 Are you looking for longs?

	 Vame fora dele scatole!
	 Get out of my boxes!

	 La tua ara, remenada pel plòch!
	 Yours plough, dragged through the mud!

	 El xe una meza sega
	 He is a half-a-saw

	 No stame romper
	 Don’t stand breaking me

	 No stame secar i bisi
	 Don’t dry-up my peas

	 Teston de grota
	 Big head of cave


	CONVERSATION HINTS

	 Che nove te me conti
	 What nine do you count me?

	 Dove te ieri?
	 Where you yesterday?

	 Dove te scampi?
	 Where do you shrimps?

	 Scampo via
	 Shrimp road

	 No stame dir!
	 No stamen say!

	 Te ga ragion
	 You have reason

	 Su mare vaca!
	 Upseacow!

	 Orca matina bonora!
	 Killer whale early morning!

	 Orca malora
	 Killer whale bad hour

	 Fata la xe
	 Fairy she is

	 Ma fame rider
	 But hunger laugh

	 Come la magnemo?
	 How shall we eat her?

	 No stame cior via!
	 Don’t take me away!

	 Che sfiga!
	 What a discunt!

	 Orco dindio!
	 Ogre turkey!

	 Orca vaca!
	 Ogress cow!

	 Dio poi!
	 God after!

	 Te vedo un fiatin sbatù
	 I see you a little breath slammed

	 Ogi me sento in cagoia
	 Today I hear myself in the snail

	 Cossa centra?
	 What hits the bullseye?

	 Mai de meio
	 Never of better

	 Papagal, che ora xe?
	 Urinal, what time is it?

	 Vaca mastela!
	 Cow wash-tub!

	 Ostia, chi la ga molada?!
	 Wafer, who ground it?!

	 Xe longhi duri
	 It’s hard longs

	 Che ciavada!
	 What a keystroke!

	 No ga viz
	 It has no joke

	 Son scazzà
	 I’m discocked

	 Che bidòn, ara
	 What a barrel, plough!

	 Xe cazzi acidi
	 It’s sour cocks

	 No xe cazzi
	 Sorry, no dicks

	 No xe santi
	 We are all sinners

	 Ocio de soto
	 Eye of downside


	FOOD

	 Girai
	 Turned-about

	 Ribaltavapori
	 Steam-capsizers

	 Sardoni in savòr
	 Anchovies in taste

	 Calamari friti
	 Fried inkpots

	 Code de scampi
	 You flee tails

	 Ociade
	 Glares

	 Spari
	 Shots

	 Moli
	 Docks

	 Guati
	 Fuckeds

	 Dondoli
	 Swings

	 Pedoci scotai
	 Scorched lice

	 Sepe sofigade in tecia
	 Squids choked in the pan

	 Granzipori
	 Pore-crabs

	 Rognon
	 Really big trouble

	 Fileto
	 Short thread

	 Stracùl
	 Superass

	 Capel de prete
	 Priest’s hat

	 Formaio feta
	 Slice cheese

	 Strachin
	 A bit worn ’n small

	 Salata verde
	 Green salted

	 Salata russa
	 Salad snores

	 Peto de polo rosolà in farsora
	 Pole’s fart browned in make over

	 Un panin de ossocolo
	 A neckbone sandwich

	 Un panin de lingua
	 A language sandwich

	 Pan integrale
	 4-Wheel Drive bread

	 Gnochi col capriolo
	 Germans with he-somersault

	 Useleti scampai
	 Escaped baby-dicks

	 Spagheti ala putanesca
	 Thin strings wing bitchy

	 Pastasuta
	 Dry paste

	 Brodo de bechi
	 Nozzle soup

	 Fenoci in tecia
	 Gay stew

	 Una piadina de fasoi
	 A gentle kick of beans

	 Luganighe de cragno
	 Skull sausages

	 Strucolo
	 Make-up removing cake

	 Canditi
	 Dog-fingers

	 Una fiasca de refosco
	 A turbid king’s flask


	GENERAL IDIOMS

	 Grasso el dindio!
	 Fat the turkey!

	 Sera la porta
	 Evening the door

	 No se sera
	 It doesn’t evening

	 Sera la spina che scola
	 Evening the thorn that school

	 No xe dito
	 That’s no finger

	 Se sta de Dio
	 It stands of God

	 Te sta fresco...
	 You stand cool...

	 Cisto come una canocia
	 As clean as a razor shell

	 Go cambià le intimele
	 I changed the intimate apples

	 Te ga vardà sula psiche?
	 Did you look on the mind?

	 Sarà verta la botega a sta ora?
	 Will the fly be open this late?

	 El mato tazza
	 The crazy cup

	 Tacà cola spudacia
	 Stuck glue spittle

	 Scolta ben
	 Girl-scout well

	 Va a savèr
	 Go to know

	 El ga ciamà cafè
	 He called the coffee

	 Fate un panin de volpe
	 Have a fox sandwich

	 El se ga messo in cassa
	 He put himself in crate

	 El me la ga fracada
	 He pressed her to me

	 Fa un momentin de mente locale
	 Make a small moment of slow-train mints

	 Scontrin, fatura o bola?
	 Little crash, sorcery or bubble?

	 El sacheto de montura
	 The small uniform bag

	 Son ’ndà fora dei freschi
	 I went out of the cools

	 Te ghe rivi?
	 Do you brooks?

	 Fazzo un scampòn e rivo subito
	 I make a big shrimp and brook at once

	 Costa un bianco e un nero
	 It costs a black and a white

	 Ghe go dà una s’cinca e un boton
	 I gave it a marble and a button

	 Costa un casin
	 It costs a brothel

	 Costa un ocio de la testa
	 It costs a mind your head

	 Zinquezentomila col sconto
	 Fivehundredthousand with the hidden

	 No val un cazo
	 It isn’t worth a cock

	 El sta in un quartierin in primo pian
	 He stands in a small district in first slowly

	 Go de tirar zo le bonegrazie
	 I must pull down the good graces

	 El lavor no camina
	 The work doesn’t walk

	 Xe un lavor de chebe
	 It’s a job of cages

	 Che Idio no voli
	 May God never fly

	 No stalo butar via
	 Don’t stalemate throw it away

	 Te lo governo mi
	 I’ll government it for you

	 Xe question de soramanigo
	 It’s a matter of overhandle

	 Demo un colpo de vita!
	 Let’s give a shot of life!

	 Ghe ga ciapà el cinciùt
	 He fell prey to the Ching Choot

	 Color panza de moniga
	 Nun’s belly hue

	 Le guardie del radicio
	 The chicory cops

	 Tira para e mola
	 Pull parry ’n grind

	 Dio guardi un mal de note
	 May God look a bad of notes

	 Ale zinque spacade
	 At the crunched five

	 Milenovezento e ciàpilo
	 Nineteenhundred and catch it

	 No ghe dago el gusto!
	 I don’t give him the taste!

	 Teatro Stabile
	 Building Theatre

	 Tuto iuta
	 All jute

	 No sta tirar scoi
	 Don’t pull cliffs

	 Vanza anche pel porco
	 It advances for the pig too

	 Femo una per omo
	 Let’s make one for man

	 El mulo no ga manigo
	 The mule has no handle

	 Semo pari
	 We’re fathers

	 El omo vespa
	 The scooter-man

	 Seco come un ciodo
	 As dry as a nail

	 Mezanìn
	 Little pimp

	 Qua fora
	 Pierce here

	 Son ’ndà a butar l’ocio
	 I went throw my eye

	 TV via cavo
	 I get rid of my TV set

	 El riva doman
	 He shore two hands

	 Un’onta e una sponta
	 A shame and a pinch

	 Taza anime
	 Cup-souls

	 Fato cola manera
	 Fate glue the axe

	 El legno se ga butà
	 The wood threw itself

	 Delicato come le tete de una moniga
	 As sensitive as a nun’s breast

	 El buta el manigo drio la manera
	 He throws the handle after the axe


	HYERARCHICAL RELATIONSHIPS

	 Se mia mare vien saver la me mazza!
	 If my sea comes to know she club me!

	 Mio pare me disfa
	 My seems undoes me

	 La me ga cavà i passerini
	 She removed my little sparrows

	 El me ga fato i pùlisi
	 He made me the fleas

	 El me ga guà
	 He honed me

	 El me ga contà la fiaba del orso
	 He counted me the bear tale

	 El me ga dà del mona
	 He gave me of the cunt

	 El me ga fato un cul compagno
	 He made me a socialist ass

	 El xe de maniga larga
	 He’s of broad Channel

	 El xe pena ’ndà via
	 He’s penalty left

	 Go ciapà una ronzada
	 I got a buzz

	 La me discoverzi i altarini
	 You unblanket my little totems

	 El xe un colo grosso
	 He’s a thick neck

	 I xe cul e camisa
	 They’re ass and shirt

	 Ghe go spiegà con un schizzo
	 I unfolded him with a squirt

	 El iera bastanza incavolà
	 He was rather cauliflowered

	 Prima mètite le mudande de bandon
	 You’ll better wear big band pants before

	 No stala menar tanto in longo
	 No stable lead her too long

	 El me ga butà fora
	 He vomited me

	 Son ’ndà a bater cassa
	 I went shake crate

	 Son restà come una cavra
	 I was left like a goat

	 Ela la sa come ciaparlo sul tenero
	 She knows how to grab him on the soft

	 Ogi el se ga dismissià malamente
	 Today he got ill unscrambled

	 Ogi el xe in bone
	 Today he’s in goods


	ON THE ROAD

	 El zuca come un mato
	 He pumpkin like a mad

	 El papuza de bruto
	 He slipper of ugly

	 El tapira come un danà
	 He tapires like a damned

	 Me se ga inciodà de bruto
	 It nailed me of ugly

	 Traversa sule righe
	Apron on the rows 

	 El tubo ga fis’cià
	 The pipe whistled

	 Ocio che ’l riva sparà
	 Eye that he shore shot

	 El xe partì in quarta
	 He left in quarter

	 Te ga una goma a tera
	 You have a rubber at earth

	 El xe partì cola stricada
	 He left with the striked

	 Grazie, smonto qua
	 Thank you, I disassemble here

	 El se ga intacà su un pal
	 He glued himself to a pole

	 Vame fora dele bale
	 Go drill of my balls

	 Go fato testacoda
	 I made headtail

	 Ocio che no te bechi el tubo!
	 Eye that the pipe doesn’t peck you!

	 Come rider i te caza un zentomila
	 Like laughing they cock you a 100000

	 Go fato un tiro col auto
	 I made a draw with the car

	 El me ga dà dentro
	 He gave me in

	 Cava el cul che go furia!
	 Quarry your ass that I have fury

	 Dèmoghe una verta!
	 Let’s give it an open!

	 Se no me schivo el me beca in pien
	 If I don’t shy he pecks me in full

	 El se ga piturà col motorin
	 He painted himself with the small engine

	 El se ga stampà sul muro dela cesa
	 He pressed himself onto the church wall

	 Se no te se cavi el te s’cinca
	If you don’t cables yourself, he marble you 

	 Go dovù inciodar per no sopressarla
	 I had to nail lest I ironed her

	 Ga mancà un pel
	 A hair was missing

	 Go ciapà una strenta...
	 I cought a squeeze...


	POPULAR WISDOM

	Viva là e po bon
	Alive there and then ok 

	 Ogi semo, doman no semo
	 Today we dumb, tomorrow we don’t

	 Xe piú giorni che luganighe
	 There are more days than sausages

	 Chi se ga visto se ga visto
	 The one who saw himself, did it

	 Bori sarà che noi no saremo
	 Money will be that we won’t

	 Xe un altro pèr de manighe
	 It’s another couple of sleeves

	 Stuco e pitura fa bela figura
	 Padding and paint make slim

	 Chi che no mori se rivedi
	 Who doesn’t niggers sees himself again

	 Questo e gnente xe parente
	 This and nothing are relatives

	 Son ’ndà baul e son tornà casson
	 I went trunk and came back large chest

	 Un pochetìn de quel che se ciama!
	 A modicum of what has a name!

	 No xe rosa senza spine
	 There’s no pink without plugs

	 Xe pezo el tacòn che el buso
	 Worse the fuck than the hole

	 Cinque diti, una paura
	 Five fingers ’n a fear

	 Ridi ridi che mama ga fato i gnochi
	 Laugh laugh that mom made the germans

	 Te trovarà anca ti quela del formaio
	 You’ll find hip the cheese one

	 No sta meter le creature de mezo
	 It doesn’t fit putting the creatures of half

	 El vol saver una pagina più del libro
	 He wants to know a page more than the book

	 Idio no xe furlan
	 God is no wine with Campari

	 Ciacole no fa fritole
	 Chats make no pancakes

	 Voia de lavorar saltime dosso
	 Work birthmark jump me hump


	SCHOOL TALK

	 Mama, doman gnente scola!
	 Mom, tomorrow nothing drips!

	 Doman ne toca proveta
	 Tomorrow test-tube touches us

	 Te ga el quaderno pien de orece
	 Your book is full of ears

	 Dame un toco de carta
	 Gimme a touch of paper

	 Testa de caramela ciuciada
	 Lollipop head

	 Go ciapà un picon
	 I got a pick

	 Go becà una carega
	 I pecked a chair

	 Al riposo te le bechi
	 At the rest you peck them

	 Se vedemo in cesso che te ciapi onta
	 See you in the privy, you’ll get lubrication

	 El me ga molà un canoto
	 He released me a dinghy

	 Te speto fora per darte rata.
	 I wait for you outside to give you instalement

	 Te bechi una rochetada che te se la ricordi
	 You nozzles a reeling you’ll never forget

	 Te vol ciapar onta?
	 Do you want to take ointment?

	 Te dago una pel muso
	 I give you one for the muzzle

	 Ocio che te ciapi biava
	 Eye that you take hay

	 Ara che te ciapi un fraco
	 Plough that you take a squeeze

	 Ara che te le torno
	 Plough that I come them back

	 Che figura de merda!
	 What a shit sculpture!

	 I me ga dà sete in condota
	 They gave me thirst in water pipe

	 I me ga pizigà in castagna
	 They pinched me in chestnut

	 I me ga sospeso
	 They hung me

	 Casa go becà una man de bianco
	 House I pecked a hand of white

	 Go rivà a scavar un sei
	 I succeeded digging a six

	 Meo che una pei denti
	 Better than one for the teeth

	 Go fato falische
	 I made sparks

	 No go alba
	 I’m dawnless

	 Go fato scena muta
	 I made a scuba gear stage

	 Go lassà in bianco
	 I left in white

	 Son ’ndà de marmo
	 I went of marble

	 Ieri go fato scapola
	 Yesterday I made shoulder blade

	 Femo lipe ogi
	 Let’s make spindles today

	 Andemo far dò vasche in aquedoto
	 Let’s make two tubs in the aqueduct

	 El me ga ciapà in urta
	 He grabbed me in she-crash

	 I me ga bolà
	 They endorsed me

	 Son passà pel roto dela cufia
	 I went through the broken of the earphones


	SEA LIFE

	 Dopopranzo ’ndemo ai topolini
	 In the afternoon we go to the mickey mice

	 Son ’ndà ciapar sol
	 I went catch G

	 Ierimo al pedocìn
	 We’ve been to the little louse

	 Me go butà a piron
	 I threw me forkwise

	 Go fato una dorada
	 I made a gold-plated

	 Ocio de no negarte
	 Eye not to deny yourself

	 Tìrime la zima
	 Pull my top

	 Pesca de altura
	 Peach of height

	 Ara quante lampare
	 Plough how many to flash

	 Soto coverta
	 Under the blanket

	 Sotocosta
	It's ruinously cheap

	 Mure de drita
	 Walls of straight

	 Mola de popa
	 Grindstone of breast

	 Fondo al’ancora
	 Deep to the still

	 Femo bagno
	 Let’s make bathroom

	 Dame el mezo marinèr
	 Gimme the half seaman

	 Femo un bordo
	 Let’s make an edge

	 Vento al traverso
	 Wind at I cross

	 Xe mareta
	 It’s little mother

	 Stemo in rada
	 Let’s stay in sparse

	 Cazza la scota
	 Cock the overcooked

	 Rota nordovest
	 Broken North-West

	 Credo de ver tocà cola colomba
	 I fear I touched with the dove

	 Go becà un scoio
	 I pecked a cliff

	 No xe bastanza fondo
	 It isn’t bottom enough

	 Semo ’ndai in seca
	 We went into slank

	 Ocio de prova!
	 Eye of test!

	 Ocio al bùm!
	 Mind the economical growth!

	 Ga strambà
	 It bizarred

	 Venti variabili, diseva el boletìn
	 Twenty variables, said the bulletin

	 Qua xe vera tormenta
	 This is real teases

	 Cambiemo fioco
	 Let’s change the ribbon

	 Nolo mare
	 Mother’s rent


	SOCIAL OCCURRENCES

	 Beati i oci
	 Holy the eyes

	 Dove te se gavevi sconto?
	 Where did you discount yourself?

	 Te vedo ben
	 I see you sharp and well

	 La prego, la se senti
	 Hear yourself, please

	 Ma la se figuri!
	 But picture yourself!

	 No coreva
	 It didn’t run

	 Stame ben
	 Stand me well

	 Dame un colpo de telefono
	 Hit me with the phone

	 Fa un salto de mi
	 Make a jump of me

	 Te se senti ben?
	 Do you hear yourself loud and clear?

	 Ogi son tuto incocalì
	 Today I’m fully seagulled

	 Me ciamo fora
	 My name is outside

	 Vado far un giro
	 I go make a rotation

	 No sta spander
	 Don’t leak

	 No merita
	 It doesn’t deserve

	 No sta far tanta vita
	 Don’t make so much life

	 Daghe un taio
	 Give him a cut

	 Come te se la passi?
	 How do you steps her?

	 La me bati ben
	 She beats me well

	 No go un bel
	 I’ve no beautiful

	 Son sfondà de pila
	 A battery smashed me through

	 Me sento poco ben
	 I sit down clumsily

	 Gnanche pei tachi
	 Not even hairs heels

	 Scusè, vado a molar un piombin
	 Excuse me, I go grind a little lead

	 Figo caschime in boca
	 Dandy fall into my mouth

	 ... e via lù coi bori del oio
	 ... and street he with the oil money

	 El me ga tacà un boton che no finiva più
	 He stuck me an endless button

	 Go dovù darghe la màndola
	 I had to give him the almond

	 Son fora de pignata
	 I’m out of the saucepan

	 Me buto in torta
	 I dive into the cake

	 Go le bale piene!
	 My lies are full

	 Ma fame un piazer
	 But make me a pleasure

	  Me fazzo un spinèl
	 I make me a little tap (u.s.: faucet)

	 Me ne sbato le bale!
	 I shake my balls thereof!

	 El iera tuto tapà
	 He was fully corked

	 Ghe piasi far el figheto
	 He likes making the small fig

	 El parla sempre in lingua
	 He always speaks in tongue

	 El xe un che roba in cesa
	 He’s one who stuff in the church

	 No go voia de passar per mona
	 I don’t feel like stepping through cunt

	 Me fa girar le scatole
	 It spins my boxes

	 El xe un finoto
	 He’s a fine eight

	 El me ga ciolto pel cul
	 He took me some ass hair

	 Molighe el fil
	 Grind his thread

	 Go le scarpe nove
	 My shoes are nine

	 Parto doman
	 Two-hands delivery

	 Cacia la pila!
	 Hunt the battery!

	 La lo ga fato fora a cortelade
	 She made him out with a knife

	 El se ga ciolto la vita
	 He took his life

	 La finanza lo ga imbragà
	 The finance entrousered him

	I lo ga sbatù in canon
	 They shook him into gun


	 THE BEST HALF

	 Che figòn!
	 What a remarkable fig!

	 Che toco de figa!
	 What a touch of greenfig!

	 Che pataton!
	 What a huge potato!

	 Una stanga de mula che no finissi più
	 An endless rod of muless

	 No sta butar sardoni
	 Don’t throw anchovies

	 La ga la luna
	 She owns the moon

	 La xe un budelòn mai visto
	 She’s a never seen huge bowel

	 La xe una mula sveia
	 She’s an alarm clock muless

	 La me ga inzinganà
	 She engipsed me

	 La xe un ruto
	 She’s a burp

	 La se tira zo i ani
	 She pulls down her anuses

	  La crepa de bile
	  She crack of bile

	 No la vedi l’ora
	 She can’t see her watch

	 Gnanca per provianda
	 Not even for victuals

	 Che cesso de mula
	 What a loo of muless

	 Finìssila de darme de comio
	 Stop giving me of elbow

	 La me fa stomigo
	 She makes me stomach

	 La xe un folpo
	 She’s a squid

	La me ga schizà de ocio
	She crashed me of eye

	 La me le ga dade curte
	 She gave me them short

	 No sta slongar le man!hands!
	 Don’t stretch your

	 Fa pian!
	 Make level!

	 Te me fa mal
	 You're making me the wrong way

	 La me ga tirà el bidon
	 She pulled my barrel

	 Bona solo pel stramazo
	 Good only for the heavily fall

	 La me ga fato de moto
	 She made me of motorbike

	 La va far listòn in corso
	 She goes make the huge list going on

	 La xe bassa de cavaloto
	 She’s low of pony

	 Un fil abondante in vita
	 A thread abundant in life

	 Un ninìn forte de peto
	 A bit fort of fart

	 La xe una crodiga
	 She’s a pigskin

	 La fa marchete
	 She makes small brands

	 La bati cantòn
	 She knocks the corner

	 La fa bei bochini
	 She makes nice mouth pieces

	 Sul paiòn
	 On the big straw

	 Nuda te voio!
	 I want you to swim!

	 El se lustra i oci
	 He polishes his eyes

	 Che bei oci!
	 Fine piece of ass, isn’t it?


	TOPONOMASTICS

	Rena vecia
	 Old Sand

	 Barcola
	 Little Boat

	 Servola
	 Little Chambermaid

	 Greta
	 Rude

	 San Giusto
	 St. Ok

	 Porto Vecio
	 I Bring Old

	 Porto Novo
	 I Bring an Egg

	 Sacheta
	 Small Bag

	 Monte Grisa
	 Mt. Old Crone

	 Monte Radio
	 Mt. Radium

	 Costa dei Barbari
	 Barbarian’s is Expensive

	 Botazo
	 Bad Barrel

	 Basoviza
	 I Kiss Vizza

	 Grado
	 Degree

	 Baia de Sistiana
	 Barks of Sistiana

	 Punto Franco Nuovo
	 Fullstop, New Frank

	 Cava Facanoni
	 Delete Cannonmaker

	 Via del'Acqua
	 Get Out of the Water

	 Via del Agro
	 Sour street

	 Molo Audace
	 Fearless Quay

	 Via Bataglia
	 Stop the Battle

	 Via Becaria
	 I’d Peck Away

	 Via Beirut
	 Fine Burps Street

	 Via Beli
	 Handsome People Street

	 Via Belini
	 Handsome Enough People Street

	 Via Belpogio
	 Bjeloglav Road

	 Via Bocacio
	 He-grimace Street

	 Via Bonafata
	Luscious Fairy Street 

	 Via Bonaparte
	 The Luscious One Departs

	 Via Bonaza
	 Lull Go Away

	 Scala Bonghi
	 Drums Ladder

	 Via Bonomo
	 Goodfellow Street

	 Piaza dela Borsa
	 Purse Square

	 Rotonda del Boschetto
	 Plumpy Girl of Smallwood

	 Via Braco
	 I Chase Street

	 Via Bramante
	 Longing Street

	 Scalinata Bufa
	 Funny Stairway

	 Via dei Burlo
	 I Mock’s Street

	 Via Busoni
	 Unrepaired Street

	 Via Cacia
	 Hunt Street

	 Via Campanele
	 Doorbells Street

	 Largo Canal
	 Wide Channel

	 Via Candele
	 Plugs Street

	 Via Capelo
	I Mistake Street 

	 Via Caprin
	 Goat Cheese Street

	 Scalinata Capucini
	 White Coffees Stairway

	 Via Carduci
	 Small Nice Thistle Street

	 Via Carpacio
	 Raw Sliced Fillet Road

	 Via Cassa de Risparmio
	 Spare Crate Street

	 Via Castro
	 I Discourage Street

	 Via Cavali
	HP Road 

	 Via Cimarosa
	 Pinktop Street

	 Via Coleti
	 Tear off Your Collars

	 Via Coleoni
	 Go Away With Your Lions

	 Via Cologna
	 Perfume Road

	 Via Comici
	 Clowns Street

	 Via Conti
	 Bills Street

	 Via Copa
	 Cup Road

	 Via del Crocifisso
	 Don’t Tease the Crucified

	 Via Cubi
	 Millions Road

	 Via Dandolo
	 Giving It Away

	 Via Dante
	 Giving Street

	 Viale D'Anunzio
	 Avenue of the Announcement

	 Via delle Docie
	 Showers Street

	 Via Casimiro Donadoni
	 Houselooker Presentgiver Street

	 Via Economo
	 Stingy Road

	 Via dela Fabrica
	 Strike

	 Via Fianona
	 Grandma-daughter Street

	 Via del Fico
	 Far From the Cool

	 Via de Fin
	 Fine Work Road

	 Via Fonda
	 Deep Street

	 Via Fortunato
	Lucky Man Road 

	 Via Franca
	 Street-Free

	 Piaza Garibaldi
	 Mary Goldfinger Square

	 Viale Gessi
	 Chalks Street

	Via Giacinto Galina
	 Bluebell Hen Street

	 Via dei Giardini
	 Leave the Gardens

	 Piaza Giusti
	 You Repair Square

	  Piaza Goldoni
	 Condoms Square

	 Via Gradisca
	 Please Enjoy Street

	 Via Grossi
	 Hulks Street

	 Via Inchiostri
	 Inks Street

	 Via del’Istria
	 Let’s Move All to Trieste

	 Scalo Legnami
	 I Climb Woods

	 Via del Lavareto
	 Enema Street

	 Scala Mainati
	 Never Born Rise

	 Via de Marcheseti
	 Away from Small Her Days

	 Via Malcanton
	 Ill Corner Road

	 Piaza Malta
	 Mortar Square

	 Via dela Mandria
	 Keep Clear of My Herd

	 Via Mameli
	 Mameli, Go Home!

	 Riva del Mandrachio
	 Mandrake’s Ramp

	 Via Manzoni
	 Big Beefs Street

	 Via Mazini
	 Small Sledgehammers Street

	 Via Milano
	 I Never There Street

	 Viale Miramare
	 Motheraim Avenue

	 Via Moncolano
	 I Sever Off the Asshole Street

	 Via Montecuco
	 Mt. Peek Street

	 Via Monte Grappa
	 Mt. Brandy Street

	 Via Negri
	 Non-EC Guests Go Home

	 Via Nobile
	 Aristocratic Street

	 Via Nota
	 Well Known Street

	 Via Oliva
	 No Olive, Thanks

	 Via dele Ombrele
	 Keep Your Hands Off the Umbrellas

	 Via dell'Oficina
	 Cross Your Arms

	 Via del Orologio
	 Don’t Touch the Clock

	 Via Paganini
	 Pay Little John Street

	 Via Palestrina
	 Small Gymnasium Street

	 Via Palmanova
	 New Palm Street

	 Largo Panfili
	 Yachts Mall

	 Via Panzera
	 Body-belt Street

	 Via Papiniano
	 Smack Ass Road

	 Via Pascoli
	 Pastures Road

	 Via del Perarolo
	 Pear Roll Road

	 Via del Pesse
	 Leave the Goldfish alone

	 Molo Pescheria
	 I’d go Fishing Quay

	 Largo Petazi
	 Bad Farts Mall

	 Via Piani
	 Floors Street

	 Capo de Piaza
	 Square Boss

	 Via dela Pietà
	 Miserable Alley

	 Via Pietraferata
	 Shoedstone Street

	 Rato dela Pileria
	 Rat of the Battery Shop

	 Via Zefirino Pisoni
	 Gentlebreeze Wet-Pants Street

	 Via del Polaiolo
	 Poolaster Road

	 Scala Poli
	 Suckers Rise

	 Via dei Porta
	 Keep Clear of the Door

	 Via del Prato
	 Don’t Walk on the Lawn

	 Via Rafineria
	 I’d Refine Street

	 Via Reni
	 Kidneys Street

	 Piazale dela Resistenza
	 Resistor Square

	 Via del Rivo
	 I’m Coming’s Street

	 Via Rosseti
	 Remove Your Lipsticks

	 Via Salata
	 Salad Street

	 Via S. Galo
	 St. Cock Street

	 Scala Santa
	 Holy Ladder

	 Riva Trenovembre
	 Vembertrain Comes

	 Salita Trenovia
	 Train Away Rise

	 Foro Ulpiano
	 Ulpian Hole

	 Via della Vedova
	 Leave the Widow Alone

	Via dela Zonta
	 Add-on Road 


	 WEATHER

	 El tempo xe ’ndà in vaca
	 The time went into cow

	 Ogi xe sofigo
	 Today it’s choke

	 Bava de tera
	 Earth drool

	 El sol magna le ore
	 The sun great the hours

	 ... e no ghe piovi sora
	 ... and no rain on it

	 Sta vignindo scuro
	 It’s coming shutter

	 Sta per vignir zo strangolini
	 It’s going to rain crowbars

	 Coss’ te se insogni de ombrele!
	 What do you dream umbrellas!

	 Xe de bater broche
	 It’s to beat jugs

	 Che zima!
	 What a rope!

	 Xe un fredo boia
	 It’s a hangman cold

	 Me se sta iazando i sentimenti
	 My feelings are freezing

	 Ciol l’ombrela che schiza
	 Take the umbrella that it squeezes

	 Ga tacà a piover
	 It stuck to rain


